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The sacrifice at the altar is the most 
important part of  the Mass, and 

the Eucharist is at the center of  the 
Catholic faith. Since the Mass is of  the 
utmost importance, altar servers play a 
key role. All ministries are important, 
but in this ministry, there is direct ser-
vice at the altar. 

At St. Patrick, youth and adults 
can serve as altar servers. This ministry 
is unique in that it is in direct service 
to the priest and deacon. To this end, 
all youth are encouraged to become 
involved, so that all visiting priests and 

ALTAR SERVER MINISTRY: 
Faithfully Sharing Talents with Our Lord 

and Faith Community

El sacrificio en el altar es la parte 
más importante de la Misa, y la 

Eucaristía es el centro de la fe católica. 
Dado que la Misa es de suma impor-

tancia, los monaguillos juegan un papel 
clave. Todos los ministerios son impor-
tantes, pero en este ministerio, hay un 
servicio directo en el altar.

En la Iglesia San Patricio, jóvenes 
y adultos pueden servir como mona-
guillos. Este ministerio es único porque 
está al servicio directo del sacerdote 
y el diácono. Con este fin, se anima a 
todos los jóvenes a participar, de modo 
que todos los sacerdotes visitantes, Es 
posible que el Padre  Denzil pueda 
concentrarse en la Misa y no tener que 
preocuparse por todos los detalles. 

MINISTERIO DEL MONAGUILLO: 
Compartiendo Fielmente los Talentos con Nuestro 

Señor y la Comunidad de Fe

continued on page 11

continúa en la página 11

Our altar servers set an example for the congregation, 
as faithful models of  respect and reverence.

 Altar servers assist during Mass. 
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A Letter From Our Pastor

In his letters, St. Paul often began 
by greeting his “brothers and sis-

ters.” Every time I read one of  these 
letters, it reminds me that you and I 
truly are sisters and brothers in the 
Body of  Christ, the Church, but es-
pecially here in our parish. We need 
to understand that we are indeed a 
family, and the way we see and treat 
one another is fundamental to the 
health and happiness of  this family.

Our spiritual family doesn’t 
stop at the walls of  our church, but 
rather, extends to include every man 
and woman created in God’s image and likeness. You 
may be familiar with the term “Catholic Social Teach-
ing,” part of  which is built on a commitment to the 
poor. These are the beliefs that guide Catholics on how 
to apply the faith to all aspects of  life, and they lay the 
framework for the Church’s teachings on the dignity 
and sacredness of  human life. Once we make a commit-
ment to be disciples of  Jesus and pursue stewardship as 
a way of  life, the principles of  Catholic Social Teaching 
become very easy to incorporate into our lives.

Catholic Social Teaching has been around since 
those first followers of  Jesus tried to balance their new 
faith with the realities of  living in a world of  Roman 
oppression. Jesus reminded His disciples then, just as He 
reminds us now, that caring for and administering to the 
poor should be at the core of  all we do. Recall when the 
Lord said in Matthew, “For I was hungry and you gave 

me food; I was thirsty and you gave 
me drink; I was a stranger and you 
welcomed me; I was naked and you 
gave me clothing; I was ill and you 
cared for me; I was in prison and you 
visited me.”

This is our foundation as we seek to 
embody mercy and justice to our fellow 
man and should be one of  our major 
goals as a faith community. Many of  our 
parish ministries provide for us an oppor-
tunity to do just as Jesus asked — to serve 
those most in need. As we move into the 
fall season, with Thanksgiving, Advent 
and Christmas soon to follow, now is a 

good time for us to recommit ourselves to addressing the needs 
we see around us — both as a parish society and as individuals.

I am proud of  our collective efforts in assisting and 
serving the poor, but I also know that we can do more. 
Many of  us personally need to get involved in these 
efforts. Our Holy Father, Pope Francis, has a great love 
and regard for the poor and, like Jesus, he reminds us 
often of  what we need to do. Pope Francis once said in 
a homily, “The measure of  the greatness of  a society is 
found in the way it treats those most in need, those who 
have nothing apart from their poverty.” Together, we 
can make a difference.

In Christ,

Fr. Denzil Vithanage, Pastor

SEPTEMBER: 
An Ongoing Opportunity to Change the World

Dear Parishioners,
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Carta De Nuestro Pastor

En sus cartas, San Pablo a menudo comenzaba 
saludando a sus “hermanos y hermanas”. Cada 

vez que leo una de estas cartas, me recuerda que tú 
y yo realmente somos hermanas y hermanos en el 
Cuerpo de Cristo, la Iglesia, pero especialmente aquí 
en nuestra parroquia. Necesitamos entender que 
somos una familia, y la forma en que nos vemos y nos 
tratamos es fundamental para la salud y la felicidad 
de esta familia.

Nuestra familia espiritual no se detiene en los 
muros de nuestra iglesia, sino que se extiende para 
incluir todo hombre y mujer fue creado a imagen y 
semejanza de Dios. Es posible que esté familiarizado 
con el término “Enseñanza social católica,” parte del 
cual se basa en un compromiso con los pobres. Estas 
son las creencias que guían a los católicos sobre cómo 
aplicar la fe a todos los aspectos de la vida, y sientan 
las bases para las enseñanzas de la Iglesia sobre la 
dignidad y el sagrado de la vida humana. Una vez 
que nos comprometemos a ser discípulos de Jesús y 
perseguir la mayordomía como una forma de vida, 
los principios de la Doctrina Social Católica se vuel-
ven muy fáciles de incorporar a nuestras vidas.

La Doctrina Social Católica ha existido desde que 
los primeros seguidores de Jesús intentaron equilibrar 
su nueva fe con las realidades de vivir en un mundo 
de opresión romana. Jesús les recordó a sus discípulos 
entonces, tal como nos recuerda ahora, que cuidar y 
administrar a los pobres debe ser el centro de todo lo 
que hacemos. Recuerde cuando el Señor dijo en Ma-
teo: “Porque tuve hambre y me disteis de comer; Tuve 

sed y me diste de beber; Fui forastero y me acogisteis; 
Estaba desnudo y me diste ropa; Estaba enfermo y me 
cuidabas; Estuve en la cárcel y me visitaste.”

Este es nuestro fundamento mientras buscamos en-
carnar la misericordia y la justicia para nuestro próji-
mo y debería ser uno de nuestros principales objetivos 
como comunidad de fe. Muchos de nuestros ministe-
rios parroquiales nos brindan la oportunidad de hacer 
lo que Jesús pidió: servir a los más necesitados. A me-
dida que avanzamos hacia la temporada de otoño, con 
el Día de Acción de Gracias, Adviento y Navidad que 
vendrán pronto, ahora es un buen momento para que 
volvamos a comprometernos a abordar las necesidades 
que vemos a nuestro alrededor, tanto como sociedad 
parroquial como como individuos. 

Estoy orgulloso de sus esfuerzos colectivos para 
ayudar y servir a los pobres, pero también sé que 
podemos hacer más. Muchos de nosotros necesita-
mos involucrarnos personalmente en estos esfuerzos. 
Nuestro Santo Padre, el Papa Francisco, tiene un 
gran amor y consideración por los pobres y, como 
Jesús, nos recuerda a menudo lo que debemos hacer. 
El Papa Francisco dijo una vez en una homilía: “La 
medida de la grandeza de una sociedad se encuen-
tra en la forma en que trata a los más necesitados, a 
los que no tienen nada más que su pobreza.” Juntos 
podemos hacer la diferencia.

En Cristo,

P. Denzil Vithanage, Pastor

SEPTIEMBRE: 
Una Oportunidad Continua para Cambiar el Mundo 

Estimados feligreses,
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Over the years, Daniel and Lora 
Huerta have welcomed a number 

of  children into their home, and thanks 
to our loving parish family, they never 
had to do it alone.

“One of  my favorite things about 
our parish community is how caring 
the people are,” Lora says. “When we 
were actively serving as foster parents, 
everyone at our parish just loved on our 
children. Whenever we came to church, 
people were so excited to see the chil-
dren and ask how they were doing. We 
have so many close friends at our parish 
and even the people we don’t know well 
are like family to us. It is so comforting 
just to be with them.”

All throughout the trials that come 
with foster parenting and adoption, the 
Huertas knew that God was right by 
their side the whole time.

“Our faith has definitely given us the 
strength we needed to do this,” Daniel 
says. “It has been great to see God working through the adoption 
process. The parish community was very supportive of  us adopt-
ing our son, Isaac, as well. This gave us a lot of  peace ”

Day by day, Daniel and Lora and their two sons, Benja-
min, 15, and Isaac, 7, strive to put Christ and our parish fam-
ily at the center of  their lives. Recently, Daniel resigned from 
being on the School Council after serving for 11 years.

“I enjoyed serving on the council,” he says. “It was great 
to see the parish and school flourish despite all of  the finan-
cial struggles they faced. It was good to see God providing for 

the school community. On many occa-
sions, the school would receive anony-
mous donations or an influx of  money 
at just the right time.” 

Lora has also appreciated the 
opportunity to help make our parish 
school a success, especially by being 
an active school parent, as well as by 
serving on the Parent Teacher Orga-
nization (PTO) for 10 years. Benjamin 
attended the parish school from pre-
school through the eighth grade, and 
Isaac is currently in first grade there. 

“Being on the PTO is a lot of  hard 
work, but it is worth it in the end,” 
Lora says. “It helps keep our school 
alive and growing, and our children 
happy, which is what I love most about 
it. We have been super active in the 
school not only because our kids have 
been going there, but also because we 
have been blessed to have parish priests 
who have loved and supported it. That 

has made all the difference.” 
For Daniel and Lora, sending their children to our parish 

school was a very easy decision.
“I don’t know if  we have ever considered giving our 

children anything besides a Catholic education,” Daniel says. 
“Providing an education with a foundation in the faith is so 
important to us. Our school is great academically, as well.”

Daniel enjoys sharing his time and talent as an active 
member of  the Knights of  Columbus, as well as working on 
the sound system for our parish Masses. 	

T H E  H U E RTA  FA M I LY: 

Carriers of God’s Love

continued on page 11

Isaac’s first day of  kindergarten at St. Patrick Catholic 
School in Lufkin. Aug. 19, 2020 — Daniel and Lora 

adopted Isaac on June 24, 2020. 

“Part of being a good steward is just being present and visible, and ha-

ving other parishioners see that we are at church each week and partici-

pating in various parish events. We want to give a good example to others 

and inspire them to grow closer to Christ.” — DANIEL HUERTA
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L A  FA M I L I A  H U E RTA : 

Portadores del Amor de Dios 
A lo largo de los años, Daniel y 

Lora Huerta han recibido a 
varios niños en su hogar y, gracias 
a nuestra amorosa familia parro-
quial, nunca tuvieron que hacerlo 
solos. 

“Una de mis cosas favoritas 
de nuestra comunidad parroquial 
es lo cariñosa que es la gente,” 
dice Lora. “Cuando estábamos 
sirviendo activamente como pa-
dres adoptivos, todos en nuestra 
parroquia simplemente amaban 
a nuestros hijos. Cada vez que 
íbamos a la iglesia, la gente estaba 
muy emocionada de ver a los ni-
ños y preguntarles cómo estaban. 
Tenemos tantos amigos cercanos 
en nuestra parroquia e incluso las 
personas que no conocemos bien 
son como una familia para noso-
tros. Es muy reconfortante estar 
con ellos.” 

A lo largo de las pruebas que vienen con la crianza 
temporal y la adopción, los Huerta sabían que Dios esta-
ba a su lado todo el tiempo. 

“Nuestra fe definitivamente nos ha dado la fuerza que 
necesitábamos para hacer esto,” dice Daniel. “Ha sido 
grandioso ver a Dios trabajando durante el proceso de 
adopción. La comunidad parroquial también nos apoyó 
mucho en la adopción de nuestro hijo, Isaac. Esto nos dio 
mucha paz.”

Día a día, Daniel y Lora y sus dos hijos, Benjamín, de 
15 años, e Isaac, de 7, se esfuerzan por poner a Cristo y 
nuestra familia parroquial en el centro de sus vidas. Re-
cientemente, Daniel renunció a formar parte del Consejo 
Escolar después de servir durante 11 años.  

“Disfruté servir en el consejo,” dice. “Fue grandioso 
ver florecer la parroquia y la escuela a pesar de todas las 
luchas financieras que enfrentaron. Fue bueno ver a Dios 
proveyendo para la comunidad escolar. En muchas  

ocasiones, la escuela recibía dona-
ciones anónimas o una afluencia 
de dinero en el momento justo.”

Lora también ha apreciado 
la oportunidad de ayudar a que 
nuestra escuela parroquial sea un 
éxito, especialmente al ser un pa-
dre activo de la escuela, así como 
al servir en la Organización de Pa-
dres y Maestros (PTO) durante 10 
años. Benjamin asistió a la escuela 
parroquial desde el preescolar 
hasta el octavo grado, e Isaac está 
actualmente en primer grado allí. 

“Estar en el PTO es mucho 
trabajo, pero al final vale la pena,” 
dice Lora. “Ayuda a mantener 
nuestra escuela viva y en creci-
miento, y a nuestros niños felices, 
que es lo que más me gusta de 
ella. Hemos sido muy activos en 
la escuela no solo porque nuestros 

hijos han estado yendo allí, sino también porque hemos 
tenido la bendición de tener párrocos que la han amado y 
apoyado. Eso ha marcado la diferencia.”                                                                                                                                    

Para Daniel y Lora, enviar a sus hijos a la escuela pa-
rroquial fue una decisión muy fácil. 	 “No sé si alguna 
vez hemos considerado darles a nuestros hijos algo más 
que una educación católica,” dice Daniel. “Proporcionar 
una educación con una base en la fe es muy importante 
para nosotros. Nuestra escuela también es excelente aca-
démicamente.” 

A Daniel le gusta compartir su tiempo y talento 
como miembro activo de Caballeros de Colón, así como 
trabajar en el sistema de sonido para nuestras misas 
parroquiales. 

“Los Caballeros de Colón han realizado varios pro-
yectos para mejorar la escuela,” dice. “Mi favorito fue 
remodelar el patio de recreo y hacer algunas mejoras ge-
nerales allí. También me alegro de que pudiéramos donar 
libros a la escuela.” 

continúa en la página 11

 Daniel and Lora Huerta celebrate Easter with their sons, 
Benjamin and Isaac, spring 2021.
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Moving to a new parish during a pandemic when no 
one could gather certainly was not an ideal situ-

ation for Fr. Denzil Vithanage. Yet, despite such a chal-
lenge, Fr. Denzil took the time as an opportunity to focus 
on prayer. He mostly prayed for St. Patrick’s Parish and 
parishioners. In the course of  his prayers, Fr. Denzil dis-
cerned a need for Seven Pillars of  Parish Life, which offer 
a way all in our parish community to focus our important 
work going forward. 

“There’s nothing wrong here,” Fr. Denzil says. “But 
we can do more.”

These seven pillars are Liturgy, Faith Formation, 
Catholic Education, Youth Ministry, Outreach, Hispanic 
Ministry and Unification of  Cultures, and Evangeliza-
tion. Each pillar will be addressed in a future newsletter 
article. 

Having spent a lot of  time studying various parish 
life topics, Fr. Denzil believes that focusing on these seven 

pillars is a beautiful way to make St. Patrick’s the best it 
can be. 

“All of  these flow to the other,” he says. “They all 
intermingle like a tapestry.”

The first pillar is Liturgy, which Fr. Denzil calls the 
“summit of  our faith.” He wants to ensure all celebra-
tions of  the Liturgy are beautiful, vibrant and holy. He 
also wants to make sure all of  the sacraments are also cel-
ebrated in a beautiful and holy way. He wants to continue 
to livestream the Mass, as well. 

“Whether you celebrate Mass in English, Spanish or 
Latin, you are receiving the Word of  God and also the 
precious Body, Blood, Soul and Divinity,” he says. 

The pillar of  Faith Formation is being expanded with 
the recent hire of  Oralia Aguilar, who will manage the 
program for children in kindergarten to eighth grade. 

Fr. Denzil has a particular passion for the pillar of  
Catholic Education. Upon his arrival to our parish, one 

The Seven Pillars of  Parish Life: 
Building and Upholding a Vibrant Faith Community

continued on page 8
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Mudarse a una nueva parroquia durante una pandemia 
cuando nadie podía reunirse ciertamente no era una 

situación ideal para el P. Denzil Vithanage. Sin embargo, a pesar 
de tal desafío, el Padre Denzil se tomó el tiempo como una opor-
tunidad para concentrarse en la oración. Principalmente oró 
por la parroquia de San Patricio y los feligreses. En el transcurso 
de sus oraciones, el Padre Denzil discernió la necesidad de los 
Siete Pilares de la Vida Parroquial, que ofrecen una manera en 
nuestra comunidad parroquial para enfocar nuestro importante 
trabajo en el futuro. 

“No hay nada de malo aquí,” dijo el Padre Denzil. “Pero 
podemos hacer más.”

Estos siete pilares son la liturgia, la formación en la fe, la 
educación católica, el ministerio juvenil, la divulgación, el mi-
nisterio hispano y la unificación de culturas y la evangelización. 
Cada pilar se abordará en un futuro artículo del boletín.

Habiendo pasado mucho tiempo estudiando varios temas 
de la vida parroquial, el Padre Denzil cree que centrarse en estos 

siete pilares es una manera hermosa de hacer que San Patricio 
sea lo mejor posible. 

“Todos estos fluyen hacia el otro,” dice. “Todos se entremez-
clan como un tapiz.”

El primer pilar es la Liturgia, que el Padre Denzil llama la 
“cumbre de nuestra fe.” Quiere asegurarse de que todas las cele-
braciones de la liturgia sean hermosas, vibrantes y santas. Tam-
bién quiere asegurarse de que todos los sacramentos también se 
celebren de una manera hermosa y santa. También quiere seguir 
transmitiendo en vivo la misa.

“Ya sea que celebre la Misa en inglés, español o latín, está 
recibiendo la Palabra de Dios y también el precioso Cuerpo, 
Sangre, Alma y Divinidad,” dice. 

El pilar de la formación en la fe se está ampliando con la re-
ciente contratación de Oralia Aguilar, quien administrará el pro-
grama para niños desde jardín de infantes hasta octavo grado. 

Padre Denzil tiene una pasión particular por el pilar de 
la educación católica. A su llegada a nuestra parroquia, uno 

Los Siete Pilares de la vida Parroquial: 
Construir y Mantener una Comunidad de Fe Vibrante

continúa en la página 8
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Be sure to check future newsletters 
to learn more about each of the 

Seven Pillars of Parish Life!

of  Fr. Denzil’s goals was to increase enrollment at St. Patrick 
School — it was at 58 when he arrived and has increased to 
86 for the upcoming school year. He was also able to bolster 
the school’s finances and attract new donors. 

“I am a product of  Catholic education, from kin-
dergarten to the master’s level,” Fr. Denzil says. “I am 
convinced of  Catholic education and the formation in 
spirituality. I experienced it.”

The pillar of  Youth Ministry is coordinated by Mary 
Zamora. The goal of  this pillar is to walk with middle 
and high school youth on their journey in faith. 

“We need to ask how we can help make disciples,”  
Fr. Denzil says. “We want to be friends in the faith.”

We have many ministries that fall under the pillar of  
Outreach, from the Knights of  Columbus to the various 
parish councils. All of  our outreach here at St. Patrick’s 
must continue to be strong and vibrant. 

Through the pillar of  Hispanic Ministry and Uni-
fication of  Cultures, Fr. Denzil hopes to bring people, 
regardless of  culture and language, together. We are all 
practicing our Catholic faith as one. 

“We don’t want to separate lanes of  people,” he says. 
“We want to lead everyone, together, to heaven.”

The last pillar, Evangelization, also encompasses 
pro-life ministries and St. Patrick Catholic Charities. Fr. 
Denzil believes any way we reach outside the walls of  St. 
Patrick’s is considered evangelization, and we need to do 
all we can to spread our faith.

Fr. Denzil looks forward to focusing on each of  these 
seven pillars, as we continue to strengthen our St. Patrick 
Parish and School communities. 

“We want to truly believe and practice what we are 
proclaiming,” Fr. Denzil says. 

de los p. Las metas de Denzil eran aumentar la matrícula en la 
escuela San Patricio: estaba en 58 cuando llegó y ha aumentado 
a 86 para el próximo año escolar. También pudo reforzar las 
finanzas de la escuela y atraer nuevos donantes. 

“Soy un producto de la educación católica, desde el jardín 
de infantes hasta el nivel de maestría,” dijo el Padre Denzil. 
“Estoy convencido de la educación católica y la formación en 
espiritualidad. Lo experimenté.” 

El pilar de la Pastoral Juvenil está coordinado por Mary 
Zamora. El objetivo de este pilar es caminar con los jóvenes de 
secundaria y preparatoria en su viaje de fe. 

“Necesitamos preguntarnos cómo podemos ayudar a hacer 
discípulos,” dice el Padre Denzil. “Queremos ser amigos en la fe.” 

Tenemos muchos ministerios que caen bajo el pilar de 
Alcance, desde Caballeros de Colón hasta los diversos consejos 
parroquiales. Todo nuestro alcance aquí en San Patricio, debe 
continuar siendo fuerte y vibrante.

A través del pilar del Ministerio Hispano y la Unificación de 
Culturas, el P. Denzil espera unir a las personas, independien-
temente de la cultura y el idioma. Todos practicamos nuestra fe 
católica como uno solo. 

“No queremos separar carriles de personas,” dice. “Quere-
mos llevar a todos, juntos, al cielo.” 

El último pilar, Evangelización, también abarca los minis-
terios pro-vida y St. Patrick Catholic Charities. El Padre Denzil 
cree que cualquier forma en que lleguemos más allá de los muros 
de San Patricio se considera evangelización, y debemos hacer 
todo lo posible para difundir nuestra fe.

El Padre Denzil espera enfocarse en cada uno de estos siete 
pilares, mientras continuamos fortaleciendo nuestras comunida-
des escolares y parroquiales de San Patricio. 	

“Queremos creer y practicar verdaderamente lo que procla-
mamos,” dice el Padre Denzil.

Asegúrese de consultar futuros 
boletines para aprender más sobre 

cada uno de los
¡Siete pilares de la vida parroquial!

The Seven Pillars of  
Parish Life  continued from page 6

Los Siete Pilares de la 
vida Parroquial  continúa de la página 7
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A professor stood at the head of  the class with a big 
glass jar. He put six big rocks in the jar with the 

rocks up to the edge and then asked his students, “Is the 
jar full?” They replied, “Yes.”

The professor told the students, “No, it’s not.” He 
then pulled out gravel and put it in the jar. He then 
asked, “Now is it full?” The students once again replied, 
“Yes.” The professor responded, “No, it’s not.” He 
reached down and pulled out sand, which he poured into 
the jar with the same responses. Then, he reached for a 
pitcher of  water and poured it in, all the way to the brim. 
Then he asked, “Now is it full?” And the students replied, 
“Yes.” 

The professor then asked, “OK, what did you learn 
from this?” One student responded, “No matter how 
many things you’ve got in the jar, there’s always room 

STEWARDSHIP 
OF TIME: 

The Foundation of  
Our Faith Lives

MAYORDOMÍA 
DEL TIEMPO:
El Fundamento de 
Nuestra Vida de Fe

Un profesor estaba al frente de la clase con un gran frasco 
de vidrio. Puso seis piedras grandes en el frasco con las 

rocas hasta el borde y luego preguntó a sus alumnos: “¿Está 
lleno el frasco?” Ellos respondieron: “Sí”. 

El profesor les dijo a los estudiantes: “No, no lo es.” Lue-
go sacó grava y la puso en el frasco. Luego preguntó: “¿Ahora 
está lleno?” Los estudiantes respondieron una vez más: “Sí.” 
El profesor respondió: “No, no lo es.” Se agachó y sacó are-
na, que vertió en el frasco con las mismas respuestas. Luego, 
tomó una jarra de agua y la vertió hasta el borde. Luego 
preguntó: “¿Ahora está lleno?” Y los estudiantes respondie-
ron: “Sí.”                                                                                             

El profesor luego preguntó: “Está bien, ¿qué aprendiste 
de esto?” Un estudiante respondió: “No importa cuántas 
cosas tengas en el frasco, siempre hay espacio para poner un 
poco más.” El profesor le dijo a la clase: “No, esa no es la 

continued on page 10 continúa en la página 10
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Stewardship of  Time
continued from page 9

to put a little more in.” The professor told the class, 
“No, that’s not the lesson. The lesson is, if  I didn’t 
put the big rocks in first, they would have never fit!”

Most Catholics may ask how this can apply to 
our own prayer lives. Essentially, every person must 
decide what the “big rocks” are in his or her life. And 
prayer should be one of  those big rocks in the jar.

The U.S. Conference of  Catholic Bishops has told 
us stewardship is part of  discipleship and is a way of  
responding to God’s call in every aspect of  our lives. 
We refer to the three facets of  stewardship as “Time, 
Talent and Treasure,” and when we consider the im-
portance of  these three Ts of  stewardship, the “time” 
component comes first by design. 

Stewardship spirituality is about trying to become 
more generous with our Time, Talent, and Treasure. 
And there’s a reason why “Time” is first. We need 
to take time to talk to God and take time to be quiet 
and seek to listen as He expresses His love for us and 
wants us to know His inspiration in our life. 

There are many different forms of  prayer. From 
weekly prayer such as the Mass, to daily personal 
prayer, such as a daily Rosary. Morning and night 
prayer are also important disciplines to maintain. Set 
aside a comfortable place in your home where you 
can find silence. Focus on a spiritual image and take 
time to center yourself  with Scripture or other spiri-
tual reading.

For many, spending large portions of  the day in 
silent prayer is not possible. But make it a priority to 
find moments of  quiet throughout the day, and find 
ways to incorporate prayer amid your busy schedule. 
When you get into a vehicle, pray — before a meal, 
after a meal, if  you’re faced with a tough decision. 
Just pray!

Just as in any human relationship, communication 
is a central aspect of  a vibrant relationship with God. 
Prayer is fostering this communion of  love with God. 
He loved us into existence, and He wants us to enter 
into a loving conversation with Him. We’ve got to talk 
to Him. And we must listen to Him. He will take care 
of  everything if  you just trust Him. He’s knocking at 
the door and waiting for us to open it in prayer.

lección. La lección es que si no hubiera puesto las piedras 
grandes primero, ¡nunca hubieran encajado!”                                                                            

Esencialmente, cada persona debe decidir cuáles son 
las “grandes rocas” en su vida. Y la oración debe ser una 
de esas grandes piedras en el frasco.

La Conferencia de Obispos Católicos de los Esta-
dos Unidos nos ha dicho que la mayordomía es parte 
del discipulado y es una forma de responder al llamado 
de Dios en todos los aspectos de nuestras vidas. Nos 
referimos a las tres facetas de la mayordomía como 
“Tiempo, talento y tesoro”, y cuando consideramos la 
importancia de estos tres “Yoes” de la mayordomía, el 
componente de “tiempo” es lo primero por diseño.                                                                                                     

La espiritualidad de la corresponsabilidad se trata de 
tratar de ser más generosos con nuestro tiempo, talento y 
tesoro. Y hay una razón por la que “Tiempo” es lo prime-
ro. Necesitamos tomarnos un tiempo para hablar con Dios 
y tomarnos un tiempo para estar callados y buscar escu-
char mientras Él expresa Su amor por nosotros y quiere 
que conozcamos Su inspiración en nuestra vida.

Hay muchas formas diferentes de oración. Desde la 
oración semanal como la Misa, hasta la oración personal 
diaria, como el Rosario diario. La oración matutina y 
nocturna también son disciplinas importantes a mante-
ner. Reserve un lugar cómodo en su hogar donde pueda 
encontrar el silencio. Concéntrese en una imagen espiritual 
y tómese el tiempo para centrarse en las Escrituras u otra 
lectura espiritual.                                                                                                                

Para muchos, pasar gran parte del día en oración en si-
lencio no es posible. Pero convierta en una prioridad encon-
trar momentos de tranquilidad durante el día y encontrar 
formas de incorporar la oración en medio de su apretada 
agenda. Cuando suba a un vehículo, ore: antes de comer, 
después de comer, si se enfrenta a una decisión difícil. ¡Solo 
ora!

Al igual que en cualquier relación humana, la comu-
nicación es un aspecto central de una relación vibrante 
con Dios. La oración fomenta esta comunión de amor con 
Dios. Él nos amó para que existiéramos y quiere que en-
tablemos una conversación amorosa con Él. Tenemos que 
hablar con él. Y debemos escucharle. Él se encargará de 
todo si confías en Él. Está llamando a la puerta y esperan-
do que la abramos en oración.

Mayordomía del Tiempo
continúa de la página 9



Fr. Denzil may be able to focus on the Mass and not have 
to worry about all the details. 

“Becoming an altar server is a chance for the youth 
and adults to learn the order of  the Mass, learn more 
about why we do certain things at the Mass, and it gives 
us a chance, as priests and deacons, to participate more 
deeply in the Mass,” Fr. Denzil says. 

Altar servers help with the basic and essential litur-
gical activities, such as serving as cross bearers, candle 
bearers and book bearers. They also help with prepar-
ing the altar as the Liturgy of  the Eucharist begins, and 
remove the sacred vessels used during Mass.  

Martimiano and Cecilia Landaverde got involved 
in the Altar Server Ministry when their son, Gael, was 
serving. As Cecilia points out, serving on the altar is a 
fantastic way for young men to learn more about — and 
discern — the priesthood. Also, in these difficult times, 
altar service is a powerful way for our youth to draw 
closer to our Lord. 

Altar Server Ministry
continued from front cover

Ministerio del Monaguillo  
continuado desde la portada

“Convertirse en monaguillo es una oportunidad para 
que los jóvenes y adultos aprendan el orden de la Misa, 
aprendan más sobre por qué hacemos ciertas cosas en la 
Misa y nos da la oportunidad, como sacerdotes y diáco-
nos, de participar más profundamente en la Misa,” dice el 
Padre Denzil. 

Los monaguillos ayudan con las actividades litúrgi-
cas básicas y esenciales, como servir como portadores de 
cruces, portadores de velas y portadores de libros. También 
ayudan a preparar el altar cuando comienza la Liturgia de 
la Eucaristía, y retiran los vasos sagrados utilizados durante 
la Misa. 

Martimiano y Cecilia Landaverde se involucraron en 
el Ministerio del Servidor del Altar cuando su hijo, Gael, 
estaba sirviendo. Como señala Cecilia, servir en el altar 
es una manera fantástica para que los jóvenes aprendan 
más sobre el sacerdocio y lo disciernan. Además, en estos 
tiempos difíciles, el servicio del altar es una forma poderosa 
para que nuestros jóvenes se acerquen más a nuestro Señor. 

Cuando se le preguntó qué significa la corresponsabi-
lidad para ellos, Daniel ofrece su reflexión.

“Parte de ser un buen administrador es simplemente 
estar presente y ser visible, y hacer que otros feligreses vean 
que estamos en la iglesia cada semana y participando en 
varios eventos parroquiales,” dice. “Queremos dar un buen 
ejemplo a los demás e inspirarlos a acercarse más a Cristo.”

Al apoyarse en el pilar de la mayordomía de la ora-
ción, los Huertas pueden recibir el amor y la misericordia 
de Dios y, finalmente, dárselo a los demás. 

“Rezo el Rosario casi todos los días,” dice Daniel. “A 
principios de este año, hice una consagración a San José, 
lo que realmente me ayudó. A través de él, oré especial-
mente por Lora mientras estaba pasando por su trata-
miento contra el cáncer, así como por su amiga a quien 
le diagnosticaron cáncer aproximadamente al mismo 
tiempo que ella. Incrementó mi fe.”

Lora también disfruta de una devoción especial por 
las novenas. 

“¡Me encantan las novenas!” ella dice. “Tengo una 
aplicación que me notifica qué novenas están por llegar 
en el calendario de la Iglesia. Puede acceder a él en pray-
morenovenas.com.”

“The Knights of  Columbus have done a number of  projects 
to improve the school,” he says. “My favorite one was refurbish-
ing the playground and doing some general improvements there. 
I am also glad we could donate books to the school.” 

When asked what stewardship means to them, Daniel 
offers his reflection.

“Part of  being a good steward is just being present and 
visible, and having other parishioners see that we are at 
church each week and participating in various parish events,” 
he says. “We want to give a good example to others and in-
spire them to grow closer to Christ.” 

By leaning on the stewardship pillar of  prayer, the 
Huertas are able to receive God’s love and mercy, and ulti-
mately give it to others. 

“I pray the Rosary almost every day,” Daniel says. “Earlier this 
year, I did a consecration to St. Joseph, which really helped me. 
Through it, I prayed especially for Lora as she was going through 
her cancer treatment, as well as her friend who was diagnosed with 
cancer at about the same time as she was. It increased my faith.”

Lora savors a special devotion to novenas as well.
“I love novenas!” she says. “I have an app which notifies 

me of  which novenas are coming up on the Church’s calen-
dar. You can access it at praymorenovenas.com.”

The Huerta Family
continued from page 4

La Familia Huerta
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“I want to extend an invitation to all the young people 
who have already received their sacraments to join as altar 
servers,” Cecilia says. 

Fr. Denzil believes the servers are also there to set an 
example for the rest of  the congregation. They can model this 
through their respect and reverence. He also wants to thank 
and acknowledge Justin Michael and José Perez who are do-
ing an awesome job as Adult Altar Servers and assisting in 
training the altar servers.

“As an altar server, you grow in reverence for what is tak-
ing place during the Mass and it helps you to recognize that 
Jesus is truly present there in the tabernacle,” Fr. Denzil says. 
“You grow in maturity by realizing that you are setting an 
example for everyone else present at the Mass.”

“Quiero extender una invitación a todos los jóvenes que 
ya han recibido sus sacramentos a unirse como monaguillos,” 
dice Cecilia.

El Padre Denzil cree que los servidores también están ahí 
para dar ejemplo al resto de la congregación. Pueden mode-
lar esto a través de su respeto y reverencia. También quiere 
agradecer y reconocer a Justin Michael y José Pérez, quienes 
están haciendo un trabajo increíble como monaguillos adultos 
y ayudando en la capacitación de los monaguillos.

“Como monaguillo, crece en reverencia por lo que está 
sucediendo durante la misa y ayuda que reconozcas que Jesús 
está verdaderamente presente allí en el Tabernáculo,” dice el 
Padre Denzil. “Uno crece en madurez al darse cuenta de que 
está dando ejemplo a todos los demás presentes en la Misa.” 

Si desea participar como monaguillo, 
comuníquese con Martimiano y Cecilia 

Landaverde al 936-238- 8992. 

Altar Server Ministry
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If you would like to get involved as an Altar 
Server, contact Martimiano and Cecilia 

Landaverde at 936-238-8992. 


